
RUIL 50 words project 
Aim: To provide a short list of words (at least 50) in as many Australian Indigenous 
languages as possible, each with a clear audio file and permissions that will allow the 
words to be used as teacher resources; in apps; and online language resources 
(such as the Gambay map by First Languages Australia). 
 
The wordlist: 
https://go.coedl.net/50wordlist 
 
The list of Australian language codes: 
https://go.coedl.net/AustralianLanguageCodes 
 
This document outlining the project: 
https://go.coedl.net/50WordsProject 
 

Instructions for wordlist creators 

Please download the wordlist and enter the words into the spreadsheet. If there is no 
direct equivalent in your language for one of the terms then you can leave it blank. 
You can add new words below the list. If there are a few words that could be used to 
translate an English term, choose one of them. 
 
For some words, like 'sister' or 'brother' there may be a range of possible terms 
(older, younger, etc) so please just choose one for the list. 
 
This is not a dictionary, it is a list that aims to give the general public some words and 
their pronunciation. The source is always going to be provided for further reading. 

Recordings 

Recordings should be high quality with no background noise. Put the mic as close as 
possible to the speaker's mouth to get a clean recording. It is best to record all the 
words in your list in a single file or in several files, rather than making a new 
recording for each word. Please read each word twice, in order, leaving a little space 
between them. We can then separate the file into single word files.  
 
Use wav 48khz, 16 or 24 bit as the recording setting. 
Please also record the language name 
 
Filenames for audio: AIATSIS code underscore word (e.g. for the language Windaga 
the code is A111, so the word for dog would be called A111_dog). 

Stages in the development 
We are working with First Languages Australia, language centres and AIATSIS 

Pilot phase 

Identify 20 key languages to work on as a pilot. The selection should be based on 
accessibility of wordlists and of speakers willing to take on the recording. A possible 
start will be around Alice Springs, using the Sourcebook of Central Australian 
languages.  
 
The wordlist is still being trialled, and we welcome additional words relevant to the 
local context. 
 



We can make small grants to cover costs of recording. We will have a licence 
agreement for speakers to sign allowing us to use the audio for online educational 
purposes, and for apps for the general public. 
 
We will build a well-structured set of data that can be delivered in various ways, 
primarily a website, but also an app. 

Phase 1 

Assess outcomes of the pilot phase. Increase the model to an additional 50 
languages. 

Primary data 

Collect the words, arrange audio files, get permissions 

Website 

Site will present a view of Australia's diversity of languages (much as the RUIL 
'Blood' exhibit did in 2017) 
Build a table that links up language name, geography, code (ISO639-3, glottobank, 
AIATSIS), words, audio filenames. 
Database could be based on Simon Greenhill's Austronesian database  and on 
lexibank (http://lexibank.clld.org/)  which would then feed a map interface. Note that 
lexibank already has Chirila data in it. 
 

Ultimate outputs: 
• Map of words/languages (toggle) 
• map (and audio) 
• Click on word – takes you back to wordlist, with associated metadata, option 

to download the list in various formats (with audio?) 
• Click on language – takes you to word list as above 
• Selecting more than one language to download at once? 
• App that delivers the same information 

 


